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Abstract  

Translation of Holy Quran to persian is an excellent endeavor in realm of Quranic studies 

that has been considered in recent decades  by researchers and critics.  This progress that 

essentially has been based on personal preferences, by entry of translation studies to realm 

of Quranic translation and acquaintance of translation scholars with schools and theories of 

translation has advanced to systematic structure. Model of   Garces assessment of translation 

is one of helpful and efficient theories in critique of Holy Quran translations . 

This article by title ‘application of changing technique in Bahaolldin Khorramshahi’s 
translation of Holy Quran upon Garces model’ (case study from  Juz 15 to Juz 20)  is a  
theorical research  that by descriptive-analytic method  based on  exchange technique  in 

Garces  model, examines Bahaoddin Khorramshahi’s translation of Holy Quran . data of 
study shows that considering  Khorramshahi’s approach  in translation, all forms of 
exchange   technique  mentioned in this study especially grammer-transposition  by positive 

value and altering  inner structure of source language by negative value have been applied 

in his translation. 
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 مقاله پژوهشی  

 

ی قرآن کریم اثر  کاربست تکنیک تغییر در ترجمه

الدین خرمشاهی براساس مدل گارسس )بررسی  بهاء

  (20تا   15موردی از جزء 

   علی اوسط خانجانی

 چکیده 

پژوهی است که در  های فاخر در قلمرو قرآن ی قرآن کریم به زبان فارسی یکی از کوشش ترجمه 

ی  های اخیر مورد توجه ترجمه پژوهان و منتقدان قرار گرفته است. این جریان که در آغاز برپایه دهه 

قران کریم  ی  ی ترجمه ذوق شخصی شکل گرفت، چندی است با راهیابی مطالعات ترجمه به حیطه 

 های ترجمه، روبه روشمندی نهاده است. و آشنایی ترجمه پژوهان با مکاتب و نظریه 

های قران کریم  های ارزیابی ترجمه است که در نقد ترجمه الگوی ارزیابی »گارسس« یکی از نظریه 

ی قران کریم،  کارایی قابل توجهی دارد.  مقاله پیشارو با عنوان »کاربست تکنیک تغییر در ترجمه 

ری  («، پژوهشی نظ 20تا  15اثر بهاءالدین خرمشاهی، براساس مدل گارسس )بررسی موردی از جزء  

اثربهاء تحلیلی، ترجمه – است که به روش  توصیفی   برپایه ی قران کریم،  ی  الدین خرمشاهی را 

های پژوهش حکایت از آن  تکنیک تغییر در الگوی »گارسس« مورد بررسی قرار داده است. داده 

ی اقسام تکنیک تغییر مورد اشاره در این  دارد که با توجه به رویکرد خرمشاهی در ترجمه، همه 

ژوهش به ویژه تغییر نحو )دستور گردانی( با ارزش مثبت و تغییر ساختار درونی متن مبدأ با ارزش  پ 

 . ی وی به کار رفته است منفی در ترجمه 

 تکنیک تغییر، خرمشاهی قرآن، ترجمه، الگوی گارسس، واژگان کلیدی: 

https://qsf.jiroft.iau.ir/
https://qsf.jiroft.iau.ir/article_705960.html?lang=fa
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   و بیان مسئله  مقدمه

پذیر در زندگی انسان است خاستگاه این امر نیز گوناگونی ای کهن، فراگیر و تکاملترجمه، مقوله 

های جدیدی یافته، های نزدیک ساحتباشد و از آنجاکه زندگی انسان به ویژه در سده زبان آدمی می 

ها راه یافته، در قالب مکاتب گوناگون جلوه نموده است. ساحت ی آن  ترجمه نیز به ضرورت در همه 

-ها و چالش های کارکرد ترجمه، متون دینی از جمله قرآن کریم است که حساسیت یکی از ساحت 

های علمی ی قرآن کریم به دیگر زبانها به ویژه زبان فارسی یکی از کوشش ای دارد. ترجمه های ویژه 

دیرپا و دامن گستر است که پیوسته به دلیل ناآشنایی بیشتر مخاطبان قرآن با زبان این کتاب 

ی فارسی از های کنونی بیشترین ترجمه آسمانی، بر ضرورت آن افزوده می شود براین  پایه در دهه 

 ی هدف قرآن یعنی مسلمانان فارسی زبان عرضه شده است.قرآن کریم به جامعه 

ی ارزیابی ارج نهادن و تقدیر و از دیگر سو بایسته ی  این کوشش بزرگ علمی از یک سو شایسته 

ها و عیوب موجود در و سنجش است تا از رهگذر نقد و جرح و تعدیل دستاوردهای متنوع، کاستی 

ی این کتاب مقدس ارتقاء یابد. شایان کریم رو به کاهش نهاده، کیفیت ترجمه ی قرآن قلمرو ترجمه 

ترجمه  ارزیابی  و  نقد  است  برپایهگفتن  در گذشته  قرآن کریم  غیر های  اغلب  و  ی ذوق شخصی 

آمد ی درست و یا درست قلمداد نمودن ترجمه به گردش در می روشمند بوده، قلم منتقد در چرخه 

ی قرآن کریم و آشنایی ترجمه ی ترجمه ی کنونی با راهیابی مطالعات ترجمه به حیطه لیکن در دهه 

های قرآن کریم نیز رو به تحول و تطور و ترجمه، فضای نقد ترجمه های  پژوهان با مکاتب و نظریه 

 روشمندی نهاده است.

سال   در  پژوهان  ترجمه  اقبال  مورد  های  نظریه  از  نظریه یکی  اخیر،  »کارمن های  خانم  ی 

ی ژان پل وینی، ژان های پیشین ترجمه از جمله نظریه ی نظریه گارسس« است که نوع تکامل یافته

پرداز و مترجم باشد. وی استاد ارتباطات بین فرهنگی، نظریه داربلنه، نیومارک، نایدا و دیگران می 

های مختلف اسپانیایی، عضوهیات علمی و استاد ممتاز دانشگاه آلکالا است. گارسس با تاکید بر جنبه 

ی اجتماعی او و نیز خواننده، و پیشینهموثر در ترجمه مانند:  بافت، تاریخ، فردیت مترجم، فرهنگ  

شناسی لف زبان دهد این روش مبتنی برسطوح مخت های ادبی پیشنهاد میروشی برای ارزیابی ترجمه 

ها متن کنند متنی معادل تولید کنند؛ اما همه آن ی وی بیشتر مترجمان تلاش میاست. به عقیده 

براین اصل تاکید دارد که باید رویکرد مقصد و خواننده را در نظر نمی  گیرند. گارسس همچنین 

بدأ و مقصد منتقد بارویکرد مترجم اتحاد داشته باشد و براین اساس برای بررسی تشابه میان متن م 

های مقصدگرا چهار سطح متداخل در نظر گرفته است سطوح پیشنهادی گارسس همراه در ترجمه 

الدین ی قران کریم اثربهاء های هر سطح در نمودار زیر آمده است. پژوهش پیشارو ترجمه با تکنیک

، به صورت موردی های کنونی است کریم در دههخرمشاهی را که یکی از دستاوردهای ترجمه قران 
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تحلیلی مورد بررسی قرار    -ی یاد شده، با تاکید برتکنیک تغییر به روش توصیفی ی نظریه برپایه 

 دهد و درصدد پاسخگویی به پرسش زیر است:می 

 ی خرمشاهی تا چه اندازه کار کرد دارد.«ی گارسس(  در ترجمه ی نظریه » تکنیک تغییر )برپایه 
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 پژوهش  پیشینه

های اخیر ی نظریه خانم گارسس در سال های قرآن کریم برپایه ی ارزیابی و نقد ترجمه در زمینه 

-»معناییهای دو سطح  مقالات قابل توجهی به چاپ رسیده است؛ لیکن بیشتر مقالات، همه تکنیک 

های موجود در دو واژه ساختی« را مورد کاوش قرار داده است. لذا تنوع تکنیک - لغوی« و » نحوی 

سطح یاد شده و نیز گنجایش مقاله و حجم استاندارد آن سبب محدودیت سهم هر یک از شگردها 

 توان از مقالات زیر یاد نمود:های موجود گشته است به عنوان نمونه میدر پژوهش 

ی موسوی گرمارودی را براساس الگوی گارسس مورد نقد واژگانی قرار رحیمی خویگانی، ترجمه   - 1

در مجله دو فصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث به چاپ رسیده است در    1396داده و در سال  

 این مقاله بحثی از تغییر به میان نیامده است.

ای براساس الگوی گارسس« قمشه های قرآن کریم اثر فولادوند و الهی» تطبیق و ارزیابی ترجمه   -2

در   1398کار مشترک دکتر محمدعلی آذرشب، معصومه ملکی و لیلا اسدالهی است که در سال  

 ی قرآن« به چاپ رسیده و تکنیک تغییر در آن مغفول مانده است.ی »مطالعات ترجمه مجله 

ی ای و مکارم شیرازی از سوره مبارکه های الهی قمشه مسعود اقبالی و ابراهیم نامداری ترجمه   - 3

نحوی مورد بررسی قرار   -ی گارسس در سطح صرفی ای برپایه نظریه یوسف را به صورت مقایسه 

های زبان شناختی قرآن کریم به چاپ رسیده است. در در مجله پژوهش   1397دادند که در سال  

 این مقاله نیز روش تغییر سهم ناچیزی داشته است.

-»تغییر بیان در سطح دستوری و واژگانی براساس مدل کارمن گارسس )مطالعه موردی: ترجمه   - 4

ی دیگری است به قلم عسگر قرآن« مقاله  30و    29ای حدادی عادل، معزی و انصاریان از جزء  ه 

های ی پژوهشپور که در مجله بابازاده اقدم، بیژن کرمی میرعزیزی، ابراهیم نامداری و فاطمه مهدی

 به چاپ رسیده و به مواردی از تغییر اشاره داشته است. 1398ترجمه در زبان و ادبیات عربی سال  

ی مفصلی براساس ی یزدی از قرآن کریم )سوره بقره( را طی مقاله محمدحسن امرائی ترجمه   - 5

ی گارسس مورد بررسی و ارزیابی قرار داده و به مواردی از تکنیک تغییر در ی سطوح نظریه همه 

 1397ی قرآن و حدیث سال  ی مطالعات ترجمه ی یاد شده پرداخته است. مقاله وی در مجله ترجمه 

 به چاپ رسیده است.

ی قرآن  واژه ساختی الگوی گارسس در ارزیابی ترجمه   - » بررسی میزان کارآمدی سطح نحوی   - 6

)مطالعه موردی: ترجمه مکارم شیرازی از پنج سوره قرآن( مقاله دیگری است به قلم شهریار نیازی 

به   1398های ترجمه در زبان و ادبیات عربی سال  ی پژوهش و انسیه سادات هاشمی که در مجله 

چاپ رسیده است. در این مقاله تکنیک تغییر مورد توجه بیشتر با توجه به مصادیق قرآنی قرار 

 گرفته است.
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ها با تمرکز  های برشمرده و الگوگیری از آن پژوهش پیشارو در عین اعتراف به فضل تقدم پژوهش

های بیشتری را به کاوش نهاده و مصادیق گوناگون تغییر را مورد بر تکنیک تغییر و اقسام آن، داده

 .دهدبررسی قرار می 

 ضرورت پژوهش

ای نوپا است و تارسیدن  به جایگاهی که بتوان از های قرآن کریم تجربه ارزیابی روشمند ترجمه 

ی قرآن ای کارآمد و بومی مختص ترجمه نتایجی ارزشمند در تولید نظریه ها به ی کوشش مجموعه 

های علمی در قالب مقاله و کریم دست یافت، راه دراز و دشواری در پیش دارد. هر یک از کوشش 

ی ناپذیر در مقوله کتاب، گامی مؤثر در این راستا است و با توجه به اینکه »تغییر« امری اجتناب 

های قرآن کریم از جمله ای برآن دارد، ارزیابی ترجمه ی گارسس تأکید ویژه باشد و نظریه ترجمه می 

 ی بهاءالدین خرمشاهی برپایه این تکنیک امری مفید و ضروری است.ترجمه 

 ی گارسستکنیک تغییر و اقسام آن در نظریه 

شناختی ترجمه به کار برده ی زبان ( در چارچوب نظریه 1965بار »کتفورد« ) اصطلاح تغییر را اولین

گیرد که کلمه یا ساختار متن مبدأ نظیری در زبان است. از نظر وی تغییر آن هنگام صورت می

( به عبارت دیگر باتوجه به 44:  1388فر،  مقصد نداشته باشد و مترجم ناگزیر به تغییر گردد)خزاعی

ی خود را دارد و با نظر به اینکه مترجم پس از ادراک متن اینکه هر زبان، قوانین و مختصات ویژه 

ی بازآفرینی و نگارش متن ناگزیر باید از قوانین زبان مقصد مبدأ و انتقال ذهنی آن،  در مرحله 

ناپذیر خواهد پیروی نماید، در مواردی که زبان مبدأ و مقصد بر یکدیگر انطباق ندارند، تغییر اجتناب

از تطابق صوری در فرایند حرکت از زبان مبدأ به سوی بود. به تعبیر کتفورد تغییر، فاصله گرفتن  

 ( 137: 1389زبان مقصد است )موندی،  

پرداز برجسته آمریکایی، به اصل تغییر در امر ترجمه شناس و نظریه ( زبان 2011یوجین نایدا) 

خواننده، پیام نمود که مترجم باید نهایت سعی خود را به کارگیرد تا  سخت پایبند بوده و تأکید می

( شایان گفتن است مقصود نایدا حذف پیام مؤلف نیست 58،   1385جو،  متن مبدأ را دریابد )صلح 

ای باشد بلکه منظور وی »تجدید ساختار« متن است، زیرا وی بر این باور بود که ترجمه باید به گونه 

ی آن نهاده است ) سعیدیان، ی ترجمه همان تأثیر را بگذارد که متن اصلی بر خوانندهکه بر خواننده 

1387  :15 .) 

نظریه  در  تغییر  نظریه شگرد  در  تکنیک  این  دارد  جایگاه ممتازی  گارسس  گونه   7ی وی  ی 

 ی قرآن کریم وجود دارد.باشد که امکان کاربردپنج گونه از آن در ترجمه می 
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 تغییر نحو یا دستورگردانی - 1

 تغییر مقوله یا دیدگاه یا دگربینی - 2

 تغییر جمله  - 3

 تغییر ساختار درونی متن مبدأ - 4

 (129:  1397تغییر در کاربرد صنایع بلاغی)نیازی، شهریار و قاسمی اصل، زینب،   - 5

الدین خرمشاهی از ی بهاء اینک با تبیین نظری هر یک از اقسام تغییر، مصادیق آن در ترجمه 

 شود.( به کاوش نهاده می 20تا    15های  قرآن کریم )جزء 

 تغییر نحو )دستورگردانی( و مصادیق آن

به  بیان دیگر تغییر نحو  به  عبارت است.  تغییر مفهوم  تغییرات ساختاری بدون  ایجاد  تغییر نحو 

معنای تغییر یک جزء سخن با جزء دیگر سخن بدون تغییر مفهوم آن است )صیادانی، همکاران، 

ط ترین تغییر ساختاری است که توس جایی،  متداول(. »وینی وداربلنه« نیز معتقدند، جابه 16:  1396

( از دیدگاه گارسس تغییر نحو، تکنیکی مثبت و 192:   1394زاد،   گیرد)فرح مترجمان صورت می 

لازم به ذکر است ترجمه از طریق تغییر نحو یا دستورگردانی  (. 89:  1994افزایشی است )گارسس،  

 اً: ثانیساختار دستوری مشابه در زبان مقصد وجود نداشته باشد.    اولًا: شود که  هنگامی انجام می 

تحت  باشد.  ترجمه  غیرطبیعی  ولی  ممکن  نحوی   ثالثاً:   الفظی،  ساخت  با  موجود  واژگانی  خلاء 

 (.85  -88:  1988پذیر باشد )نیومارک،  جبران 

از دو خانواده زبانی متفاوتند، همانند دو زبان  بنابراین در مواردی که دو زبان مبدأ و مقصد 

-های مقصدگرا همانند نظریه خانم گارسس امری اجتنابویژه در ترجمه فارسی و عربی تغییر نحو به 

 ناپذیر و مفید است.

ی عربی به فارسی که »طه ندا« نیز در ادبیات تطبیقی تغییر نحو و دستورگردانی را در ترجمه 

 (.42:  1383داند)ندا،  از دو خانواده زبانی متفاوتند، ناگزیر می 

می وی  است.  توجه  شایان  باره  این  در  نیز  مشکلات سخن»محمودالعزب«  از  نویسد:»یکی 

ها ها به ساختار زبان عربی از نظر تقدیم و تأخیر، حذف و ایجاز و ویژگیی قرآن به این زبانترجمه 

های شود این دو نوع جمله تفاوت های جملات اسمیه و فعلیه برپایه مقتضای حال مربوط می و دلالت

ها جمله فعلیه های هند و اروپایی نیست؛ زیرا دراین زبان بسیاری باهم دارند که قابل انتقال به زبان 

 (.47:  2006وجود ندارد.«)العزب،  

ی قرآن کریم اصل و الویت با حفظ زبان قرآن است نه حفظ البته باتوجه به اینکه در ترجمه 

توان به ی قرآن نیز کارکردی مثبت دارد. در این باره می نحو عربی، تکنیک تغییر نحو در ترجمه 



 ... براساس مدل گارسس ی خرمشاه  نالدیاثر بهاء میقرآن کر  یدر ترجمه رییتغ کیکاربست تکن|   216

 

تر از نحو عربی است. گوید:» زبان عربی بسیار گسترده دیدگاه »تمام حسان« استناد نمود. وی می 

های شایع زبان تنظیم شده و بخشی از زبان به نحو قواعدی است که برای سازماندهی استعمال 

ی اصولی نحویان، دلیل عدم شیوع در قواعد نحو جای نگرفته است، این بخش از زبان براساس قاعده 

هیچ منافاتی با فصاحت ندارد زیرا قرآن به »لسان عربی مبین« نازل شده است نه به »نحو عربی 

توان گفت در جائی که ( بنابراین باتوجه به مطالب پیش گفته می283:  1993مبین«. )حسان،  

به   ی و بلاغی« آن های کلامی، اعتقاد تغییر نحو با رعایت مقتضای حال »سخن پروردگار و کار ویژه

 انتقال معنی و حفظ بافتار کمک کند، کارکردی مثبت دارد. 

پذیرد. وی صورت مشروط، کارآمدی این تکنیک را در ترجمه قرآن کریم می »شهریار نیازی« به 

گوید:» برای تشخیص مثبت یا منفی بودن این مؤلفه، باید علت تغییر را بررسی کرد. در این باره می 

که های ساختاری دو زبان صورت بگیرد، مثبت و درصورتی درصورتی که تغییر نحو به دلیل تفاوت 

 (.120:  1398های بلاغی آیه شود، منفی است )نیازی و هاشمی، باعث تغییر دلالت

های قرآن کریم که شایان گفتن است بیش از بیست نوع تغییر نحو )دستورگردانی( در ترجمه 

ی پژوهان مورد بررسی قرار گرفت،  مشاهده شده است. برخی از آن انواع در ترجمه توسط ترجمه 

قرآن کریم به کار بسته شد که ذیلاً مورد اشاره و تحلیل   20تا    15های  الدین خرمشاهی از جزء بهاء 

 گیرد. قرار می 

 ی تأویلی تمییزترجمه

از سه وجه، فاعل، مفعول به و مبتداً قابل تأویل و نحویان برخی از مصادیق تمییز نسبت را به یکی  

ای ( بدین صورت که واژه 111/ 3:  1362نامند.)غلایینی،  دانند و آن را »تمییز محول« می نقل می

شود. عنوان تمییز منصوب است با تغییر جزئی ساختار به فاعل یا مفعول به یا مبتداً تبدیل می که به 

مختص زبان عربی است و در زبان فارسی وجود ندارد لیکن وقتی شایان ذکر است این سازه نحوی  

بازنویسی می به  تأویلی  معادل صورت  قابل  فارسی  زبان  با  رو خرمشاهی شود،  این  از  است.  سازی 

ی نقش تمییز را در شکل محول و تأویلی آن ترجمه  های در بردارنده همانند اغلب مترجمان، گزاره

پایانی آیه  عنوان نمونه و نموده است. به أَکْبَرُ   » از سوره اسراء    21ی در ترجمه بخش   لَلْآخِرَةُ  وَ 

صورت را از تمییز به مبتداً تبدیل کرده،  به   »تفضیلًا« و    »درجات« نقش    «   دَرَجاتٍ وَ أَکْبَرُ تَفْضِیلاً 

 زیر به زبان فارسی ترجمه نمود: »درجات آخرت بزرگتر و برتر است.« 

مِنْ أفَْوَاهِهِم » ی  همچنین ایشان در ترجمه گزاره  ی ی پنجم از سوره آیه   «کَبُرَتْ کَلِمَةً تَخْرُجُ 

صورت زیر ترجمه نموده است:» ناپسند است کهف، نقش »کلمه« را از تمییز به فاعل تغییر داده، به 

 آید«.سخنی که از دهانشان برمی 
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 ترجمه مفعول مطلق در قالب قید 

در   نحوی مفعول مطلق  نقش ساخت  ازجمله  عربی  زبان زبان  در  که ساخت مشابهی  است  هایی 

فارسی ندارد از این رو در فرایند ترجمه نیازمند ساختاری معادل در زبان فارسی است. این حالت 

ویژه پس از نفوذ زبان عربی در زبان و ادبیات فارسی، وارد ساختار نحوی زبان فارسی دری نحوی به 

به کار رفت. در دستور   -خصوص در شعر فارسی به   - ه و نه معادلصورت ساختاری مشاب شد و به 

زبان فارسی ساخت دستوری قید به چهار شکل: قید تأکید، قید تشبیه، قید مقدار و قید نفی برای 

های ( خرمشاهی در ترجمه جزء 93:  1379زاده،  سازی مفعول مطلق پیشنهاد شده است. )قلی معادل 

  از »قید تأکید« و گاه نیز از »قید مقدار« و قید نفی برای ترجمهمورد بحث از قرآن کریم غالباً 

ی »قید وسیله ی مفعول مطلق به مفعول مطلق استفاده  نموده است. اینک چند نمونه از ترجمه 

 شود:تأکید« و »قید مقدار« در ترجمه وی ارائه می 

 نابود کنند. به کلیو به هرچه دست    ترجمه: اسراء(   7)   :لِیُتَبِِّرُوا ما عَلَوْا تَتْبِیراً

خَلَقْنا   عَلى  فَضَِّلْناهمُْ مِمَِّنْ  )کَثِیرٍ  آفریده   ترجمه:  اسراء(    7:  آنچه  از  بسیاری  بر  را  آنان  ایم و 

 برتری بخشیدیم. چنانکه باید و شاید 

 در راه آن بکوشد.  و چنانکه که باید  ترجمه: اسراء(  19: ) لَهَا سَعْیَهاَ وَسَعىَ 

 روشن ساختیم.  به خوبیو هر چیز را     ترجمه: اسراء(   12: ) ءٍ فَصَِّلْناهُ تَفْصِیلًا وَ کُلَِّ شَیْ

از آنچه می   ترجمه: اسراء(   43: ) عَمَِّا یَقُولُونَ عُلُوًِّا کَبِیرا   تَعالى  وَ سُبْحانَهُ  بسی گویند  او 

 منزه و فراتر است.

 تبذیری پیشه مکن.  هیچگونه و    ترجمه: اسراء(  26: )تُبَذِِّرْ تَبذِْیراً  وَ لا 

 ترجمه اسم فاعل در قالب فعل مضارع و ماضی  

یکی دیگر از مصادیق تغییر نحو، تبدیل اسم فاعل در فرایند ترجمه به فعل مضارع و ماضی است 

های مورد پژوهش به کار ی جزء صورت معتنی به در ترجمه خرمشاهی ازجمله در محدوده که به 

 گردد. نمونه از تکنیک یاد شده ارائه میرفته است. اکنون چند  

 کهف(  6: )فَلَعَلَِّکَ بَاخِعٌ نَِّفْسَکَ عَلىَ آثَارهِِمْ إِن لِّمَْ یُؤْمِنُوا بِهذََا الْحدَِیثِ أَسَفًا 

که چرا به این فرسایی  می و چه بسا تو جان خود را در کار و بار ایشان از شدت تأسف    ترجمه: -1

 آورند. سخن ایمان نمی 

 تابی؟آیا از خدایان من روی بر می   ترجمه:     مریم(  46) :  أَرَاغِبٌ أَنْتَ عَنْ آلِهَتِی 

 شویم؟برانگیخته می : .... آیا از نو ترجمه             مؤمنون(   82«) أَ إِنََّا لمََبْعُوثُونَ -2

 تکیه زنند.ها  و در آنجا بر تخت   ترجمه: کهف(  31: )  مُتََّکِئِینَ فِیها عَلَى الْأَرائِکِ  -3
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 اند.خشم آورده و ایشان ما را به    ترجمه:   شعراء(  55: ) لنا لغائظون  و إنَّهم  -4

 تبدیل موصول وصله به اسم فاعل 

شود. وی در گفتار مترجم که پیوست ترجمه ی خرمشاهی فراوان یافت می این تکنیک در ترجمه 

جمود لفظی به این مطلب یعنی تبدیل عبارات وصفی که با باشد نیز به عنوان پرهیز از  ایشان می 

( اینک چند نمونه از 635:  1374شود به اسم فاعل، اشاره نموده است ) خرمشاهی، الذین آغاز می 

 گردد.این روش در ترجمه خرمشاهی ارائه می

 اسراء (  10و اَنِّ الذین لایومنون بالاخره اَعتدتالهم عذاباً الیماً ) 

 ایم. به آخرت عذابی دردناک آماده ساخته  ایمانان بیو  اینکه برای    ترجمه:

 حج(  53)   لِیَجْعَلَ مَا یُلْقِی الشَِّیْطَانُ فِتْنَةً لِلَِّذِینَ فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ وَالْقاَسِیَةِ قُلُوبُهُمْ 

 بگرداند.  دلانبیمار دلان و سخت   تا ) بدین وسیله( خداوند القای شیطان را مایه آزمون   ترجمه:

 حج(54)  وَلِیَعْلَمَ الَِّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ أَنَِّهُ الْحَقُِّ مِنْ رَبِِّکَ

 )راستین( بدانند که آن حق و از سوی پروردگار توست. یافتگان دانشو تا    ترجمه:

 حج( 55ا فی مِریَه مِنه )وَلاَ یَزَالُ الَِّذِینَ کَفَرُو 

 همچنان از آن در شک هستند.  کافران و    ترجمه:

 تبدیل فعل به اسم یا گروه اسمی 

ی خرمشاهی به کار رفته است. موارد برند، در ترجمه این تکنیک که از آن به اسمی شدن هم نام می 

 باشد.ی مورد پژوهش در این مقاله می ذیل مصادیق  این تکنیک در محدوده 

 شعراء(  128)   تَعْبَثُونَأَتَبْنُونَ بِکُلِِّ رِیعٍ آیَةً  

 سازید.می  سربازیچه آیا در هر بلندی بنایی از   ترجمه:

 طه(114إِلَیْکَ وحیه)   وَلاَ تَعْجَلْ بِالْقُرْآنِ مِنْ قَبْلِ أَنْ یُقْضَى 

 وحی آن شتاب مسکن.پایان رسیدن   و در )بازخوانی( قران پیش از به    ترجمه:

 طه(129)   رَبِِّکَ لَکَانَ لِزَاماً وَأَجَلٌ مُسَمًِّىوَلَوْلاَ کَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ  

پروردگارت و اجل معینی در کار نبود، آن عذاب   ) هم اکنون(    پیشین و اگر کلمه ) وعده(    ترجمه:

 شد(.لازم می 

 اببیتء(  102)   وهَمُْ فیِ مَا اشْتَهَتْ أَنْفُسُهمُْ خاَلدُِونَ

 جاویدانند  دلخواهشانو ایشان در ) بهشت(    ترجمه:

 طه(99لِکَ نَقُصُِّ عَلَیْکَ مِنْ أَنْباَءِ مَا قَدْ سَبَقَ ) کذََ
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 خوانیم.می   گذشته بدینسان برتو از اخبار    ترجمه:

 تبدیل جمله به مفرد

ی خود از این تکنیک یکی از مصادیق تغییر نحو، تبدیل جمله به مفرد است. خرمشاهی در ترجمه 

ی حالیه ی نمل جمله از سوره   54به عنوان نمونه وی در آیه  نیز به صورتی اندک بهره جسته است.   

أَنََّهمُْ یُحْسِنُونَ  »  ی  از سوره کهف جمله   104و نیز در آیه    دیده و دانسته را به    » و انتم تبصرون« 

 ترجمه نموده است.  » نیکوکارند« را به                        «صُنعْاً 

 دیدگاه( و مصادیق آنتغییر مقوله ) دگربینی، تغییر  

تکنیک تغییر مقوله یا زاویه دید که براساس آن مفهومی در زبان مبدأ به بیانی دیگر در زبان مقصد 

ی ی گارسس، راهبردی مثبت و افزایشی است وی این روش را از نظریه شود، در نظریه تغییر می 

برده است. این شگرد در جایی  به ی ترکیبی خود به کار »وینی و داربلند« وام گرفته  و در نظریه 

( وینی داربلنه 88:  1988تابد )نیومارک،  ی تحت الفظی را بر نمی رود که زبان مقصد ترجمه کار می 

از: بیان ی آن موارد عبارت است اند از جمله و وازکه ایورا بیش از ده مورد تغییر دیدگاه را بر شمرده 

اسم ذات به جای اسم معنی، بیان وسیله به جای نتیجه، بیان از طریق یک حس به  جای حس 

دیگر، بیان عبارت دو بار منفی باعبارت مثبت و بر عکس، بیان عبارت دوبار منفی با عبارت مثبت 

های مختلف، تغییر جملات و بر عکس، بیان معلول به جای علت و برعکس، تغییر فعل در زمان 

ناظمیان در  یا تعجبی و برعکس.  باره می  خبری به استفهامی  های مستقیم گوید وقتی رویه این 

توان از  شود میگیری عبارت درست اما غیر مطلوب و غیر طبیعی یا  عجیب  می ترجمه باعث شکل 

 (. 81:  1381تغییر مقوله استفاده نمود. ) ناظمیان،  

های گوناگون مجاز مرسل را نیز در امر ترجمه در شمار تغییر مقوله قرار »جرمی ماندی« علاقه   

)ماندی،  می  ترجمه 71:  1384دهد  در  مترجم  اگر  بنابراین  گزاره (  التی  ی  ی  القریه  »واَسأل 

باشد، به جای محلِّ ( که واژه قریه در آن مجاز مرسل به علاقه محلیه می 81)یوسف،    کنافیها«

 یعنی مصر، حالِّ یعنی مردم مصر را به کار ببرد، از تکنیک تغییر مقوله استفاده نموده است.

یکی از مصادیق تغییر مقوله که در ترجمه خرمشاهی بیشترین کار کرد را دارد تبدیل مجهول   

از قران کریم نزدیک به بیست بار از این روش   20تا    15ی جزءهای  به معلوم است. وی در محدوده 

در ترجمه بهره جسته است اکنون چند نموده از کار بست تکنیک تغییر مقوله از طریق تبدیل فعل 

 گردد.مجهول به معلوم در ترجمه وی ذکر می

 اند.نداده   و شما را از علم جز اندکی  ترجمه:اسراء(   85)   وَماَ أُوتِیتمُْ مِنَ الْعِلْمِ إِلَِّا قَلِیلاً

 عرضه دارند.و آنان را بر پرودگارت به صف    ترجمه:کهف(  48)  وَعُرِضُوا عَلىَ رَبِِّکَ صَفِّاً  -5
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 بار آییتا زیر نظر من  ترجمه: طه(   39)   عَیْنِی  ٰ◌ وَلِتُصْنَعَ عَلىَ -6

 ندهند.  مهلتی همو به آنان    انبیاء(ترجمه:   40)  یَنْظُرُونَ ولا هم   -7

 مومنون(  83)   نَا مِن قَبلُ   قدَ وُعدِناَ هذََا نَحنُ وَءَابَاؤُ 

 اند.ای دادهوعدهبه راستی که به ما و پدرانمان پیشترها چنین    ترجمه:

 فرقان(  73)   وَالَِّذِینَ إِذَا ذُکِِّرُوا بِآیاَتِ رَبِِّهمِْ لَمْ یَخِرُِّوا عَلَیْهاَ صُمًِّا وَعُمْیاَناً

هنگام شنیدن آن ناشنوا   فرایادشان دهند و کسانی که چون آیات پروردگارشان را    ترجمه:

 وار و نابیناوار به سجده درنیابند.

ی تمامی آیات یاد شده، افعال مجهول به صورت معلوم ترجمه همانگونه که پیدا است در ترجمه   

شده است. شایان گفتن است تبدیل فعل مجهول به فعل معلوم نیز در فرایند ترجمه، تغییر مقوله 

 شود. از این رو در تمام پنج جزء  آید؛ لیکن در ترجمه خرمشاهی به ندرت دیده می به شمار می 

مورد پژوهش تنها یک بار فعل معلوم به صورت مجهول ترجمه شده است وی فعل » اَوحی« را در 

ی اسراء که فعلی معلوم است از سوره  39ی  آیه   « إِلَیْکَ رَبُِّکَ مِنَ الْحِکْمَةِ  وْحىَلِکَ مِمَِّا أَ ذَ»  ی  گزاره 

-اسناد داده شد، به صورت مجهول ترجمه نموده است. » این از آن حکمت  »رَبُّک« و به فاعل یعنی  

 وحی شده است.هاست که از سوی پروردگارت برتو 

 تغییر در کاربرد صنایع بلاغی

برجسته  متنی  هر  در  کنایی  و  استعاری  تشبیهی،  تصویرهای  ویژه  به  ادبی  و  بلاغی  ترین صنایع 

ی های شکوه و تاثیر آن متن بر مخاطب است. حال اگر ترجمه را بازآفرینی هنرمندانه و خلاقانه مولفه 

-بریم زیرا آموزهی قرآن کریم پی می یک متن بدانیم، به اهمیت و حساسیت این تکنیک در ترجمه 

های وحیانی در قران کریم، اسلوب و قالب هنری دارد. از این رو متکلمان و قران پژهان یکی از 

 (.33/ 1تا:  اند  ) رمانی، بیوجوه اعجاز قرآن کریم را  اعجاز لفظی آن دانسته 

کند قران به اقتضاء این وجه از اعجاز که »میرداماد« در قبسات از آن  به اعجاز قولی یاد می   

( 321تا:  ی معجزات قولی ترکیبی از حکمت و بلاغت است ) میرداماد، بی کریم به عنوان سر سلسله 

وی گارسس، دو ویژگی یاد شده مکمل یکدیگر بوده و از هم تفکیک ناپذیرند. از این رو بانظر به الگ 

عملکرد مترجم در حفظ یا تغییر صنایع بلاغی قرآن کریم در فرایند ترجمه، بسیار مهم است. اکنون 

ی خرمشاهی از جزءهای مورد پژوهش ، ارائه و تحلیل مصادیق حفظ و تغییر صنایع بلاغی در ترجمه 

سه شیوه را دهد که خرمشاهی در مجموع  ی مورد پژوهش نشان میگردد. جستجو در محدوده می

 ی  صنایع بلاغی به کاربرده است.های در بردارندهی گزارهدر ترجمه 
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 ی مفهومی  تغییر صنایع بلاغی در قالب ترجمه 

دهد؛ البته این روش بلاغی موجود در آیه را ترجیح می ای مفهومی از صنایع خرمشاهی گاه ترجمه 

( به عنوان نمونه وی بخش 143:  1398شود. ) نیازی و قاسمی،  از نظر گارسس منفی ارزیابی می 

ی در آن مفید استعاره » یهدیه«    که فعل «. ویهدیه الی عذاب السعیر » ی حج از سوره  4پایانی آیه 

( را بر صورت مفهومی ترجمه نموده 185/ 2:  1425باشد                        ) زمخشری، تهکمیه می

به عذاب جهنم  »... و  ترجمه وی  چنین است:  منتقل نکرده است.  زبان مقصد  به  را  استعاره  و 

 کشاند«.می

 تغییر صنایع بلاغی در قالب ابداع صنایع معادل

گزیند. خرمشاهی گاه برای صنایع بلاغی موجود در متن مبدأ، معادلی متناسب با زبان مقصد بر می   

ی استعاره مریم( که در بر دارنده   3)   «و اشتعل الرأس شیباً»  ی  ی کریمه به عنوان نمونه وی برای آیه 

مکنیه، و مفید معنای پیری است، معادلی متناسب با عرف فارسی زبانان و تلقی آنان از پیری بر 

کند : » برف پیری بر سرم نشسته است« شایان ذکر است این گزیند. و آیه را چنین ترجمه می می

آیه  از   هی ترجمه  در  و  است  ایشان  مختص  بحث  مورد  ترجمه ی  از  دیده چیک  کریم  قران  های 

 شود.نمی 

 حفظ صنایع بلاغی ) عدم تغییر( 

ی صنایع بلاغی حفظ صنایع بلاغی است. وی در  این ی سوم از عملکرد خرمشاهی در ترجمه شیوه 

ی عنوان نمونه در ترجمه کند بهشیوه هیچگونه تغییری در صنایع بلاغی موجود در آیه اعمال نمی

باشد، ی مکنیه می ی استعاره اسراء(که دربردارنده  24) «  واخفض لَهُما جناح الذُلِّ من الرحمه » ی  آیه 

نکرده بلکه آن را به  متن مقصد منتقل نمود. ترجمه وی چنین است » و هیچگونه تغییری ایجاد  

 بر آنان بال فروتنی مهر آمیز بگستر«. 

 تغییر ساختار درونی متن مبدأ

یکی دیگر از مصادیق تغییر در الگوی گارسس، تغییر ساختار درونی متن مبدأ است. شهریار نیازی   

گوید: » تعدیل، تقلیل یا حذف و افزایش تاکیدها و تغییر در تبیین دیدگاه گارسس در این باره می

تغییر   علائم متن به صورتی که در معنا تاثیرگذار باشد ممکن است ساختار درونی متن اصلی را

(. تکنیک فوق از نظر الگوی ارزیابی گارسس ارزش منفی 136:  1398دهد«. ) نیازی و قاسمی اصل  

از کاربست »تغییر ساختار درونی متن مبدأ« در ترجمه  از دارد. اکنون چند نمونه  ی خرمشاهی 

 گردد.می 20تا    15های جزء 



 ... براساس مدل گارسس ی خرمشاه  نالدیاثر بهاء میقرآن کر  یدر ترجمه رییتغ کیکاربست تکن|   222

 

 حذف ادات  تاکید در ترجمه

 اسراء(.4)  وَلَتَعْلُنِّ عُلُوِّاً کَبِیراً  وقََضَیْنَآ إِلَىَ بَنیِ إِسْرَائِیلَ فِی الْکِتَابِ لَتُفْسدُِنِّ فیِ الأرْضِ مَرِّتَیْنِ 

و بر بنی اسرائیل در کتاب آسمانی مقرر داشتیم که در این سرزمین دو بار فتنه و فساد و  ترجمه:

 اندازه خواهید کرد ) حذف لام و نون تأکید(.سرکشی بی 

 حذف  مفهوم تفضیل در ترجمه  

 اسراء(.   72)   وَأَضَلُِّ سَبِیلً  فیِ الْآخِرَةِ أَعْمَى  ذِهِ أَعْمىَ فَهُوَوَمَن کَانَ فِی هَ 

 و هر کس در اینجا کوردل باشد همو در آخرت هم کوردل و گمراه است.  ترجمه:  

 حذف مفعول مطلق در ترجمه

 طه( 97ثم لَننسفنَِّه فی الیِّم نسفاً ) 

 افشانیم.سپس آن را بر دریا می ترجمه:  

 تبدیل اِذا فجائیه به اذا ظرفیه

 مومنون(   77)   باَباً ذَا عَذَابٍ شدَِیدٍ إِذَا همُْ فِیهِ مُبْلِسُونَحَتِّىَ إِذَا فَتَحْنَا عَلَیْهِم 

 که نومید شدند.  آنگاه بودتا آنکه برآنان دری از  عذاب سخت گشودیم    ترجمه:

 تبدیل ظرف به حرف اضافه

 پروردگارش است. با   جز این نیست که حسابش   ترجمه: مومنون(.17)   فَإِنَِّمَا حِسَابُهُ عِندَْ رَبِِّهِ

 تغییر جمله

باشد نوع جمله ممکن است پنجمین مصداق از مصادیق تغییر در الگوی گارسس تغییر جمله می   

در ترجمه از ساده به مرکب، از خبری به انشائی و بالعکس و اشکال دیگر تغییر کند این تکنیک در 

از تغییر جمله در ترجمه الگوی یاد شده، خنثی به شمار می  ی خرمشاهی رود اینک چند نمونه 

 گردد.( ارائه می 20تا   15های  )جزء 

 ی فعلیه  ی اسمیه به جمله تغییر جمله 

 اسراء(  15... )  وَماَ کُنَِّا مُعَذِِّبِینَ 

 آوریم و ما عذابی در کار نمی   ترجمه:  

 مریم(  75)   قُلْ مَنْ کَانَ فِی الضَِّلاَلَةِ

 بگو هرکس که ضلالت را برگزیند.  ترجمه:  
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 ی معطوفی حالیه به جمله تغییر جمله 

 سپس او )عیسی( را برداشت و به نزد قومش آورد.  ترجمه:مریم( 27)  فَأَتَتْ بِهِ قَوْمَهاَ تَحْمِلُهُ ...

-کنند و سستی نمی شب و روز نیایش می  ترجمه:انبیاء(   20) یَفْتُرُونَ لَا النَِّهاَرَ وَ اللَِّیْلَ یُسَبِِّحُونَ 

 زند.ر 

ی تواند اشکال دیگری نیز داشته باشد، لیکن در محدوده شایان گفتن است، تغییر جمله می 

 . مورد پژوهش نوع دیگری مشاهده نشد 

 گیری نتیجه

های ادبی فاخر در قلمرو قرآن پژوهی است که در  های قرآن کریم یکی از فعالیتارزیابی ترجمه

ی  ای دارد.این کوشش علمی در آغاز بر پایهی کلام خداوند تاثیر تعیین کنندهارتقاء کیفی ترجمه

ی قرآن کریم و  ی ترجمه ذوق شخصی شکل گرفت لیکن با راهیابی مطالعات ترجمه به حیطه

مندی نهاده است. الگوی گارسس  ها و مکاتب ترجمه، رو به روشآشنایی ترجمه پژوهان با نظریه

نظریهاز   در سالجمله  کارآمدی  دلیل  به  که  است  ترجمه  ارزیابی  اقبال  های  مورد  اخیر،  های 

های قرآن کریم قرار گرفته است. پژوهش حاضر  ترجمه پژوهان به ویژه در نقد و ارزیابی ترجمه

ی بر پایه (20تا    15ی قرآن کریم اثر بهاء الدین خرمشاهی را به صورت موردی )جزءهای  ترجمه 

ی الگوی گارسس کار کرد فراگیر دارد، مورد ارزیابی قرارداده  تغییر که در سطوح چهارگانه  تکنیک

 است. پژوهشگر  در فرایند تحقیق به نتایج زیر دست یافته است: 

تغییر جمله تغییر نحو در ترجمه خرمشاهی )در محدوده  -1 بیشترین مصادیق و  پژوهش(  ی 

 کمترین مصداق را داشته است.

از    -2 برخی  ننموده وی  یکسان عمل  استعاره،  ویژه  به  بلاغی  با صنایع  مواجهه  در  خرمشاهی 

ی معادل به زبان  ها را به صورت مفهومی ترجمه نموده و برخی دیگر را در قالب استعارهاستعاره

ای دیگر را نیز با حفظ صنایع بلاغی یعنی بدون تغییر به فارسی ترجمه  فارسی برگرداند و دسته

 .کرد

 تغییر ساختار درونی متن مبدأ در ترجمه خرمشاهی به دلیل حذف تاکیدها ارزش منفی دارد   -3

 منابع 
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